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HIEEP PINH THUONG MAI
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
. VA
CHINH PHU VUONG QUOC HASIMIT GIOOC PA NI

Véi 1ong mong mudn md rong va da dang hoa hon nita cic quan hé
thuong mai va thiic dfy hop tac kinh t€, thvong mai trén co s& binh déng khong

- phan bigt va ciing c6 loi , Chinh Phi Cong Hoa Xi Hoi Chit Nghia Viét Nam va
~ Chinh Phit Vuong Quéc Hasimit Giooc da ni ( sau day goi tit 1a Cac Ben Ki két ) di

thoa thuan nhu sau :
DIEU I :

Theo luat phap va cac qui dinh cla mdi nude, Cac Ben Ki ket sé ap dung

" moi bién phap thich hop d€ thic ddy , tao diéu kién thuln loi va phat trién hop tac

kinh t€ , thuong mai giita hai nudc trén co s 1au dai va 6n dinh.
PIEU 2 :

Cic Ben Ki k€t danh cho nhau wu dii & mitc khong kém hon mitc ma
mot Ben Ki ket dd danh cho nudc khéc vé thu€ hai quan va cac chi phi khac dé6i vai
hang hoé xust nhap khéu gifta hai nude. ' '

Cac qui dinh ndy s khong duge dp dung cho cic trudng hop cu thé dudi day :

a) Loiich ,wu tién, wu ddi va mién trir ma cac beén danh cho hoic trong
twong lai s& danh cho b4t cit nudc lang giéng ndo ciia cic bén

b) Lgiich ,wu tién , vu ddi vd mién trit ma Céc Ben Ki két dugc hudng
hoic trong twong lai s& duge hudng khi mot trong hai bén tham gia vao
khu vic mau dich ty do ho#c lién minh Hai quan , ho#c cac thod thuan.
kinh t&€ khac. '

¢) Li ich, wu tién, wu d&i va mién trit md Vuong quéc Hasimi Giooc da
ni di danh cho ho#c trong twong lai s& danh cho bét cit nude thanh vién
. nio cia Lién doan A rap.
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DIEU 3

Trong khuén khd clia Hi¢p dinh ndy, cic 6 chirc cb thdm quyén ciia- timg.
Ben Ki két s& cip gify " Gidy chimg nhan xuat xit " cho sin phdm clia nuéc minh
xust khéu sang Ben Ki két kia néu doi hdi phai c6 gidy ching.nhand6. . . -

DIEU 4 :

Cac Ben Ki két s& khong chiu trich nhiem d6i véi nghia vu hodc tén-thdt, .||

clia cac phap nhan va ty nhién rihan phat sinh trong viéc thuc hién cic hop doéng
thuong mai . '

DIEU 5 :

T4t ca moi khoan thanh toan theo hi¢p dinh ndy s& dugc thuc hi¢n. bing -
ngoai t& chuyén déi tw do phi hop vdi luat phap va cac qui dinh d mdi nudce .

DIEU 6 :

Cac Ben Ki két sé cho phép xudt nhap khdu fam.thoi mot s hang hoa
nhit dinh, phit hop vi lugt phap va cac qui dinh hi¢n hanh 6 mbi nuéc, cho cac mit
hing sau : . 2 ‘ ' )

a) Miu hang va cic vat li¢u quing cackhong co gia tri thwong mai theo
Cong udc Geneva 1952 dé tao diéu ki¢n thuan Igi nhap hang mau va cac
vat liéu quang cdo. ' e

b) Cic mat hang cho hoi cho va trién 1m thuong mai dugc nhapkhdu, . ;. ::;
tam thdi theo luat phap va cac qui dinh cua mdi nudc. S '

B a

¢) Nhing container va ki¢n hang rieng ding trong thuong mai quéc t& . . .

s& dwgc chuyén trd vé theo lut phap va qui dinh cliia mdi nudc.

DIEU 7 :

Cac Ben Ki ket thiic dy va phat trién thuong mai giita hai nuéc, nhdm dat
duge diéu nay, ca hai Ben Ki két s& tao diéu kién thuan lgi cho viéc lap cac vin
phong thwong mai cho cic phap nhan va céc tx nhién nhan dugc uy quyén dé thuc

hién céic hoat dong thuong mai phi hgp véi qui dinh cla.méinUAC.. . se cvar s b
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DIEU 8 :

Hiép dil‘ll:l ndy sé khong dnh hudng dén quyén cta Cic Ben Ki ket trong
viec thi hanh bét cit si ngan cdm hodc han ch€ ndo dé bao v& an ninh quéc gia

hodc 1oi ich qudc gia , sic khoé cong dong, moi trudng , tii nguyen bi huy hoai va. - -

bio vé di san vin hoa dan toe ciing nhu d€ phong trir cic.bénh hai gia sic va con o
trung. '

PIEU 9 :
Cac Ben Ki k&t s& ap dung nhing bién phap cin thi€l d€ bdo vé va sit

"dung hop 1i bing sang ch€ , nhan hi¢u thiong mai va san xud . Ban quyén va céc bi
quyét thwong mai 13 quyén s6 hitu clia nhitng phap nhan va ty nhién.nhan cua Cic.

Bén Ki két phit hop vdi lut phap va cac qui dinh hién hanh riéng clta mdi nudc .

ciing nhu céc thod thuin va ghi nhd qudc t&€ ma Cic Ben did tham gia.

'DIEU 10

1- Hai Ben Ki k&t dong ¢ thanh 1ap Uy ban hén hop Viét Nam - Giooc da
ni vé hop tac thuong mai va kinh € véi muc dich tao diéu kién thuln lgi cho viéc
thuc hien Hiép dinh ndy. U} ban s& hop mdi nim mot 14n hodc theo dé nghi ctia mot
trong hai bén , luan phién tai Viet Nam va Gioocdani. -

2- Uy ban sé& cing nhau : | : .
a) Kiém diém vi¢c thuc hién Hiép dinh nay va xem xét cac bién phap c6
thé dugc 4p dung dé€ thuc hién cac diéu khodn cua Hiép dinh nay.

b) Thdo lun nhing v&n dé thich hgp d€ thic ddy va phat trién thuong. . SRRE

mai giita hai nuéc .

¢) Khai théc kha nang thac dfy va da dang ho# cic quan he kinh &6 . 33
thuong mai , k& ci hop tac cong nghiép va ddu i trén co s& doi-bén cling co lgiva. .. ||

théng nhit céc linh vic méi cho sy hgp tac d6 .
d) Tham khdo cic v&n dé c6 thé phat sinh trong qué trinh phat tri€n cc
quan h¢ kinh (€ va thwong mai gifta haibén. :

DIEU L1

Hiep dinh nay khong dnh hudng dén quyén 10i va nghia vu cia céc ben
trong viéc thuc hién cic thod thuan qudc 1€ hoic cic thoa udc ma hai bén di ki ket
trede khi ki Hiép dinh nay.
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DIEU 12

Bt cit sit tranh chdp ndo phat sinh trong viéc gidi thich hoic thyc hi¢n
Hiep dinh nay sé& dugc gidi quyét bing thuong lugng , n€u khong dat dugc thoa
thuan chung tranh chdp d6 s& duge gidi quy&t bing luat qudc t€ . ‘

DIEU 13

Cic diéu khodn clia Hiép dinh niy s& dugc ti€p tuc ap dung d6i véi céc
hop déng duge ki két trong thaoi han ctia Hiép dinh ma chua thuc hién xong vao ngdy
hét han ctia Hi¢p dinh .

DIEU 14

Hiép dinh ndy s& c6 hi¢u luc vao thdi diém khi Hai Ben Ki ket trao d6i
cong ham thong béo vé cac yéu cdu phap li cho vi¢c phé chudn Hiep dinh da duge
hoan tdt . Hiép dinh ndy c6 hi¢u luc 5 nam va s& gia han thém titng nam mot trir phi
mot trong Hai Bén tuyén bo ket thic Hiép dinh bang vin ban thong qua con dudng
ngoai giao (6i thiéu 03 thang trwdc khi hét han Hiép dinh.

Lam tai Amman ngdy 23 (héng 3 nam 1997 thanh hai ban bing ti€ng
Viet Nam , ti€ng A rap va ti€ng Anh, tdt ca cac ban cb gia tri nhw nhau . Trueong
hop c6 su khac bi¢t ban ti€ng Anh s& 1a quyét dinh .

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINHPHU. . ...
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIETNAM VUGONG QUOC HASIMI GIOOC bA NI

Po6 Nhu Dinh
Thit truéng Thuong mai

Bo Cong nghi¢p vi Thuong mai
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM AND THE GOVERNMENT OF THE
. HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
(hereinafter referred to as"The Contracting Parties") desiring
for further expansion and diversification of trade relations
and promoting economic and trade cooperation on the basis of
equality, indiscrimination and mutual interests, have decided
to conclude this Agreement and agreed as follows:

AT

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall, in accordance with their
national laws and regulations, take all appropriate measures
to promote, facilitate and develop economic and trade
cooperation between the two countries on a long term and
stable basis.

ARTICLE 2

The Contracting Parties will apply customs duties and
other charges with respect to exportation and importation of
goods to and from their respective countries not less
favourable than those granted to any other country.

The provisions of the former paragraph shall not be
applied to:-

a- Benefits, favours, privileges and exemptions which

either of the Contracting Parties grants or shall in the
future grant to any of its neighbouring countries.
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b- Benefits, favours, privileges and exemptions which have
been granted or shall be in the future granted by either
contracting party as a consequence of its participation in
free trade areas or customs umions or other economic

arrangements.

c- Benefits, favours, privileges and exemptions which have
been granted or shall be in the future granted by the
Hashemite kingdom of Jordan to any member state of
the Arab League.

\

ARTICLE 3

Within the framework of this Agreement, the competent
organization in the country of each Contracting Party shall
issue "the Certificate of Origin" for its own products to be
exported to the other Contractmg Party where such
certificate is required.

ARTICLE 4

Neither of the Contracting Parties shail be responsible for
liabilities or damages of natural and juridicial persons arising
from such commercial transactions.

ARTICLE 5

All payments arising under this agreement shall be
effected in freely convertible currency in accordance with the
laws and regulations in either country.

ARTICLE 6

The parties shall allow, in accordance with the laws and |
regulations in force in each country, the temporary import
and export of the following items:
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a- Commercial samples and advertising material of no
commercial value according to the Geneva convention of 1952
to facilitate the importation of commercial samples and
advertising material.

b- Items for fairs and commercial exhibitions imported on a
temporary basis, according to the laws and regulations of each
party.

c- Special containers and packing used in international trade on a
return basis, according to the laws and regulations of each
party. )

ARTICLE 7

The contracting parties shall promote and develop trade

between their countries, in order’ to achieve this, both

' Contracting Parties will facilitate the opening of commercial

offices by the natural and legal persons authorized to assume

foreign trade activities, in accordance with the regulations in
each country. ' :

ARTICLE 8 -

This Agreement will not affect the rights of either of the

Contracting Parties in exercising any kind of prohibition or -

limitation in order to protect the national security or
interests, public health, environment, exhaustible resources
.and national, cultural and archeological patrimony, as well as
preventing animal diseases and pests. -

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall take the necessary
measures in order to ensure the protection and proper use of
the patents, trade and enterprise marks. copyrights, and
commercial secrets which are property of natural or legal
persons of the Contracting Parties, in accordance with the
specific laws and regulations in force in each country as well
as the international agreements and understandings they are

arty there to.
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ARTICLE 10

The parties agree to establish a Joint Jordanian - Vietnamese
Commission on Trade and Economic Cooperation with the
objective of facilitating the implementation of this
Agreement. The Commission shall meet once a year or upon
request of either party, in Jordan and in Vietnam
alternatively

The commission shall, inter alia:-

Review the implementation of the present Agreement and
consider measures which might be taken with a view to
fulfilling its provisions.

Discuss matters pertinent to the promotion and the
development of trade and economic relations between the
Parties.

Explore the possibilities of promoting and diversifying trade
and economic relations, including industrial and investment
cooperation, on the basis of mutual benefits, and identify new
areas for such cooperation.

Consult on any problem which might arise in the course of the

developx_hent of economic and trade relations between the
Parties.

ARTICLE 11

Nothing in this Agreement shall be construed as
effecting any rights and obligations arising from any existing
international agreements or treaties already entered into by
either of the Contracting Parties prior to the conclusion of this
Agreement. ‘
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ARTICLE 12

Any conflict arises from interpretation or implementation of
this Agreement will be solved by mutual negotiations.

If mutual agreement is not achieved, then such conflict will
be solved by means accepted by the international law.

ARTICLE 13

The provisions of this Agreement shall be committed for
contracts signed within its relevance even after its validity
has expired.

ARTICLE 14

This Agreement shall come into force upon the exchange of
notes by the Contracting Parties to the effect that all the legal
requirements for the ratification of the Agreement have been
fulfilled at this point of time, the Agreement shall continue to

be effective for a period of five years and shall be

continuously prolonged always for one year unless either of
the Contracting Parties, through diplomatic channels,
denounces the Agreement in writing at least three months
before the expiry of its validity.

Done in Amman on 23rd of March, 1997 in two originals,
in the Vietnamese Arabic, and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST OF THE HASHEMITE KINGDOM
REPUBLIC OF VIETNAM
Do Nhu Dinh

Deputy Minister of Trade

Ministry of Industry & Trade




BA NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH
_____ (D3 thyc hién)
S6: §7 /LPQT .

Ha N6i, ngay 18 thang § nidm 1997

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Diéu udc quéc té&
Phé Vu trudng
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Pham Hao

Noi nhén :

- Van phong Chinh pht (dé b/c),
- B4 K& hoach - Ddu tu,

- B6 Thuong mai,

- B Khoa hgc, CN-MT,

- T8ng cuc Hai quan,

- Ngan hang Nha nuéc VN,
- PSQ Viét Nam tai l-ric,

- Vu Tay A - chau Phi,

- Vu TH Kinh té,

-Vu LPQT,

-LT (11b).

Ghi chu : Hiép dinh Thuong mai gi(ta Chinh phd C6ng hoa Xa héi chd
nghia Viét Nam va Chinh ph( Vuong quéc Hasimit Giooc da ni
bét dau cb hiéu luc tif ngay 12 thang 8 nam 1997.




